Sepher MattithYahu (Matthew)
Chapter 19
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1. wa k’kaloth I’daber ‘eth had’barim ha’eleh wayisa™ ~haCalil
wayabo’ ‘el=g’bul Yahudah b’“eber haYar'den.

Matt19:1 And , when finished speaking these words,
He traveled of Galil and came to the border of Yahudah across the Yarden.

<19:1> Kal éyévero 31e érélecev 6 'Imoods Tovs Adyous TovToUus,
~ 9 \ ~ ’ 5 9 \ e ~ 9 ’ ’ ~ 9 ’
petfpev amo s I'aAtdalas kal ADev els Ta Spra Tis "Tovdatas mepav 00 "Topdavov.

1 Kai hote etelesen ho tous logous toutous,
And when had finished saying these words,
metéren tes Galilaias kai €lthen eis ta horia tés Ioudaias peran tou Iordanou.

he left Galilee and went to the region of Judea beyond the Jordan.
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2. wayel’ku hamon “am-rab wayir’pa’em sham.
Matt19:2 A large crowd of people followed , and He healed them there.
2> kal MkoAovBnoav adT®d SyAoL moAdot, kal ébepamevoev avToVs ékel.

2 kai ekolouthésan ochloi polloi, kai etherapeusen autous ekei.
And followed a great crowd, and He cured them there.
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3. wayig’shu ‘el haP’rushim 'nasotho

wa hayukal ‘ish I'shalach ‘eth-‘ish’to “al-kal-dabar.
Matt19:3 And the Prushim approached test Him
and , “Is a man able to send away his wife for any matter?”

3> Kat mpoofidfov ad1d Paproatol merpdlovres adTov
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3 Kai prosélthon Pharisaioi peirazontes
And the Pharisees came to , tempting
kai , Ei exestin anthropg apolysai tén gynaika autou
and , “If it is permissible for a man to divorce his wife
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kata pasan aitian?
for any and every reason?”
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4. waya an wa hem halo’ g’ra’them

ki mero’sh zakar un’qebah bara’ ‘otham.

Matt19:4 And He answered and them, “Have you not read
that the beginning created them male and female,”
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4> 6 3¢ amokpibels etmev, OVk AvéyvwTe 8L 0 kTloas am’ apyTs dpoev
kal OfAv émoinoev adTovs;
4 ho de apokritheis , Ouk anegnote hoti
He having answered » “Have you not read that

archeés arsen kai thély epoiésen autous?
the beginning made them male and female,”
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5.w “al-ken ya azab-‘ish ‘eth-‘abiu w'eth-'imo

w'dabaq w' sh’neyhem I’'basar ‘echad.

Matt19:5 and , “Therefore a man shall leave his father and mother
and cling , and the two one flesh?”
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<§> kal eimev, "Eveka To0Tou kaTalelder dvbpwmos Tov maTépa kal TV pmTépa
kal koAAMOfoeTaL T yuvaikl adTod, kal écovTal ol dVo els oapka plav.

5 kai , Heneka toutou kataleipsei anthropos ton patera kai tén métera
and , “Because of this a man shall leave his father and mother

kai kollethésetai , kai hoi duo eis sarka mian.
and be joined to , and the two one flesh?”
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6. ‘im=ken ‘eynam ki ‘im-basar ‘echad
laken ‘eth ‘asher chiber ‘al-yaph’red ha’adam.

Matt19:6 “If so, they are not , but one flesh.
Thus, what has joined, the man must not divide.”
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6> doTe oVkéTL €loLv dVo AAAa oap€ pla.
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6 ovv 0 Beos ouvelevev dvBpwmos p1 xwpLleTw.

6 ouketi eisin alla sarx mia.
“So they are no , but one flesh.
ho oun synezeuxen anthropos me chorizeto.
Therefore what joined together a man let not divide.”
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7. wa wlamah theth-lah sepher kR’rithuth
ul’shal’chah.

Matt19:7 , ¢ why is it that
give a certificate of divorce and to send her away?”

<I> Aéyovov adTd, Tl 0ov Mowiofis éverethaTo Sodvar BLfAlov dmooTaciov
KOl GToADoaL [m’)'r'r']v];
7 , Ti dounai biblion apostasiou
to » “Why to give a certificate of divorce

kai apolysai [ 1?
and to divorce P”
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8. wa hem mip’ney q’shi I’bab’kem hiniach lakem
shalach ‘eth-n'sheykem umero’sh lo’ hadabar ken.

Matt19:8 them, “Because of the hardness of your hearts, permitted
you fo send away your wives, but the beginning the matter not so.”
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8> AéyeL adTols 31v Moiofs mpos Tv okAnpokapdlav DLdv émétpelev LIV

amoAdoaL Tas yvvalkas ORdV, A’ dpyils 8€ oV yéyovev obTws.

8 autois hoti pros téen sklérokardian hymon
to them that « because of your hardeness of heart
epetrepsen hymin apolysai tas gynaikas hymon, archeés de ou houtos.
you permitted you to divorce your wives, but the beginning not so.”
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9. wa kem ham’shaleach ‘eth-‘ish’to “al-d’bar z'nuth
w’nose’ ‘achereth no’eph hu’ (w’hanose’ ‘eth-hag’rushah no’eph hu’).

Matt19:9 “Yet you, whoever sends away his wife
for the matter of fornication, and marries another woman, he commits adultery
(and marries her who has been put away he does commit adultery).”

9> Aéyo de P Tv 81 65 Av dmoAvom TV yuvailka adTod, €l w1 ém mopvela
kal yapnom dAAmY, pouxGTal kal 6 ATOAEAVLEVTV YoLToas [LoLxaTat.
9 de hymin hos an apolysé ten gynaika autou,
“And to you who divorces his wife,
meé epi porneia kai gameése alléen,
not for fornication, and shall marry another,

moichatai kai ho apolelumenun gamésas moichatai.
commits adultery [and he put away her marrying commits adultery].”
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10. wa hatal’midim

‘im- mish’pat ha’ish ‘eth- lo’ qachath .

Matt19:10 His disciples ,

“If is the judgment for the man , it is not take 1

<10> Aéyovowv adTd ol pabnral [adTod],

bl 174 bl \ 4 b ’ ~ 9 7 \ ~ ’ 9 /’ ~
Ei o071ws €éoTiv 1) altia Tod avBpomou peta s yuvalkos, oV ovpdépel yapfoat.

10 hoi mathetai [autou],
His disciples to ,

Ei estin hé aitia tou anthropou , Ou gamesai.
“If is the case of a man , it is not to marry.”
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11. wa hem lo’ =‘adam qabel ‘eth-hadabar

ki-‘im ‘asher-nitan lahem.

Matt19:11 But them, “Not all men to accept word,
but only to whom it is given to them.”

A1> 6 3¢ elmev adTols, OO whvTes ywpodoww Tov Adyov [TodTov] &AM’ ols 3édoTar.
11 ho de autois, Ou chorousin ton logon [ ]
But to them, “Not is able to comprehend word,

all’ hois dedotai.
but only those to whom it has been given.”
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12. yesh sarisim ‘asher ken mibeten ‘imam

w'yesh sarisim ham’sorasim “al- w'yesh sarisim ‘asher ser’su

i mal’kuth hashamayim mi she qabel y'qabel.

Matt19:12 “There are eunuchs who that way their mother’s womb,
and there are eunuchs who were made eunuchs of , and there are
eunuchs who made eunuchs for of the kingdom of the heavens.
Whoever receive this, let him accept it.”

12> elolv 'y(‘xp ebvoﬁxou olTLves €k kolAlas pﬂprS é'yevv'r'lencav oUTWS, KAL ELOLY
el’)vof)XOL olTLves e{)vovxioﬂqcav VO TOV &vﬂpdmwv, KOl elolv e{)voﬁxm, olTLves
ebvovyLoav €avTovs dia TNV Bactlelav TdV oVpavdv. 6 SuvajLevos Ywpely XwPeLTw.
12 eisin gar eunouchoi hoitines

“For there are eunuchs who have been so

koilias métros egennéthésan houtos,
the womb of their mother were born thus,

kai eisin eunouchoi hoitines eunouchisthésan y

and there are eunuchs who have been made eunuchs by ’

kai eisin eunouchoi hoitines eunouchisan
and there are eunuchs who have made eunuchs

dia tén basileian ton ouranon.
on account of the kingdom of the heavens.

ho chorein choreito.
to comprehend this let him comprehend.”
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13. ‘az yabi'u y’ladim I'ma’an yasim hem ‘eth-yadayu

w’ wayig’' aru-bam hatal’'midim.

Matt19:13 Then children were brought so He could place His hands them
and , but His disciples rprimanded them.

13> Tére mpoomvexnoav adTd madla tva Tas xelpas émbi avTols
kal mpooevEmTaL: ol 8¢ pabnTal émetipmoav adTols.
13 Tote prosénechthésan paidia

Then children were brought to
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hina epithé autois kai H
that He might lay his on them and

hoi de mathétai epetimésan autois.
The disciples rebuked them.
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14. W’ hanichu lay’ladim w'al-tim’na um mibo’

ki I'eleh mal’kuth hashamayim.

Matt19:14 , “Permit the children and do not withhold them
coming , because theirs is the kingdom of the heavens.”

A4 6 8¢ ’Imoods elmev, Adete Ta mardla kal p1) kwhbete adta ENBelv mpods pe, TRV
yap ToLoVTwY €aTiv T Bactlela TV ovpavdv.
14 ho de , Aphete ta paidia kai mé koluete auta elthein ,

but , “Permit the children, and do not forbid them to come H

ton gar toiouton estin hé basileia ton ouranon.
for of such is the kingdom of the heavens.”
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15. wayasem ‘eth- eyhem waya abor misham.
Matt19:15 He placed them, and He passed on there.
5> katl émbels Tas xetpas avTols émopedn éxelbev.
15 kai epitheis autois eporeuthé ekei
And He laid His on them and departed there.
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16. w’hinneh-‘ish nigash ‘elayu wa ( ) mah hatob
‘asher ‘e’ eseh w’eq’neh chayey .

Matt19:16 Behold, a man approached Him and 5 ¢4 } ,
what is the good thing that I must do to acquire life?”

16> Kat 1800 els mpooeNbov adTd elmev, Addokade dyabdé,
7L dyabov moon tva oxd Lonv atdviov;
16 Kai idou heis proselthon autg ,
And behold one having approached to Him ’
, ti agathon poiéso hina scho aionion?
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“I 1 , what good may I do that I may have life?”
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17. wayo’'mer mah- tish’aleni “al-hatob ‘eyn-tob

ki ‘im-‘echad w’ w'im-cheph’ts’ak labo’ la sh’'mor ‘eth-hamits’oth.
Matt19:17 And He said , “Why is i that you ask Me about what is good?

There is nothing good but One, and is . But if you desire to enter life,

keep the commandments.”
A7> 6 8¢ elmev adT®, TL pe épwtas mept Tod dyabod; els éomv 6 dyabos:
b \ ’ b \ \ 9 ~ / \ b /
el 8¢ Béles els T Loy eloeADBetv, Tpmoov Tas évtoAas.
17 ho de eipen , Ti me erotas peri tou agathou?
And he said to » “Why do you ask Me about the good?

heis estin ho agathos; ei de theleis eiselthein, téréson tas entolas.
One is good. But if you wish to enter, keep the commandments.”
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18. wa mah henah wa ‘eleh lo’ thir'tsach
lo’ thin’aph lo’ thig’nob lo’ tha aneh “ed shagqger.
Matt19:18 And he , “What are they?” And , ¢ are these:

You shall not murder; You shall not commit adultery; You shall not steal;
You shall not bear false testimony;”

A8 Aéyer ad1®, Iotas; 6 8¢ "Inoods elmev, To OV dovetoers,
O pouyedoers, OO kAéders, OV fevdopapTupnoers,
18 , Poias? ho de , To Ou phoneuseis,
to » “Which?” And » “You shall not murder;

Ou moicheuseis, Ou klepseis,
You shall not commit adultery; You shall not steal;

Ou pseudomartyreseis,
You shall not bear false witness,”

YWY YOIl XIA4Y YYA4XLY YL 94 x4 aFY 1o
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19. habed ‘eth-‘abiak w’eth-‘imeak w'ahab’at I're"aak hamoak.
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Matt19:19 “Honor your father and your mother; and love your fellow as yourself.”
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19> Tipa T1ov TaTépa kal TNV pNTéPA, Kal, AYATNOELS TOV TATIOLOV GOV WS CEAVTOV.

19 Tima ton patera kai ten métera, kai, Agapéseis ton pléesion sou seauton.
Honor your father and mother, and, You shall love your neighbor as yourself.”
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20. wayo’'mer habachur ‘eth-kal-‘eleh n’ uray umeh chasar'ti “od.

Matt19:20 The young man said , ¢ these things my youth.
What am I still lacking?”
20> AéyeL aOT® 6 veaviokos, Ilavra Tadta épdAaba: Tl é1L VoTEpd;

20 legei ho neaniskos, tauta ; tieti hystero?

The young man said to , ¢ these; what do I still lack?”
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21. wayo’'mer ‘im-cheph’ts’ak [ih’yoth shalem le’k

‘eth-r’kush’ak w'nathata la aniim w’hayah | ‘otsar bashamayim

w’ halom w’halak’at .

Matt19:21 said , “If you desire to be complete, go your possessions
and give to the poor, and shall have treasure in the heavens.

Then here and follow Ve,”

21> édm adTd 6 "Inoods, EL Bélers Téleros elvar, Bmaye TOANOOV cov TG VdpyovVTa
kal 80s [Tols] mrwyols, kal €es Onoavpov év ovpavols, kal debpo dkoAovbel pot.
21 ephé ho , Ei theleis teleios einai, hypage sou ta hyparchonta
said to , “If you wish to be perfect, go, your possessions,

kai dos [tois] ptochois, kai hexeis thésauron en ouranois,

and give to the poor, and you shall have treasure in the heavens;
kai akolouthei

and follow R
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22. way’hi kish’'mo a habachur ‘eth-hadabar hazeh wayith’ atseb wayela’k
ki n’kasim rabbim hayu lo.

Matt19:22 But it came to pass when the young man heard this word,
he became upset and went away, because he had much property.

22> dkovoas € 0 veaviokos TOv Aoyov amfiAbev Avmodpevos:
'ﬁv vap éxov KTNRATE TOAAG.
22 akousas de ho neaniskos ton logon apelthen lypoumenos;
But the young man having heard the word, went away grieving,

gar echon ktémata polla.
for having many possessions.
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23. wa -tal’'midayu

‘Amen ‘omer kem qgasheh le ashir labo’ ‘el-mal’kuth hashamayim.

Matt19:23 And His disciples,

“Truly | say to you, it is difficult for a rich man to enter the kingdom of the heavens.”

23> ‘0 3¢ "Inoods elmev Tols pabdnrals adTod, Apmyv Aéyw v 61 mAovaL0s
SuokdAws eloedevoeTar els Tv Bactdelav T@v ovpavdv.

23 Ho de tois mathétais autou, Amén lego hymin
And to his disciples, “Truly I say to you,

hoti plousios dyskolos eiseleusetai eis ten basileian ton ouranon.
that it shall be hard for a rich man to enter the kingdom of the heavens.”
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24. w’ od ‘omer lakem nagel lagamal la abor b’ hamachat
mibo’ “ashir ‘el-mal’kuth .

Matt19:24 “Moreover | say to you, it is easier for a camel to pass

through of a needle, than for a rich man to enter the kingdom of R

24> wadw 8€ Aéyw Vplv, eDkoTOTEPOV €0TLY KALMAOV Ld TpuTTRLATOS
padidos deAbelv 1) mAovowov eloelBetv els v Bactlelav Tod Beod.

24 palin de legd hymin, eukopoteron estin kamélon
Again I say to you, it is easier for a camel

dia hraphidos dielthein
through of a needle to go through
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€ plousion eiselthein eis tén basileian .
than for a rich man to enter the kingdom of
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25. w’hatal’midim k’sham’ am zo’th hish’tomamu m’od
wayo’m’ru mi ‘epho’ yukal "hiuashe a.

”
.

Matt19:25 When the disciples heard this, they were very astonished
and said, “Then who is able to be saved?”

25> dkovoavTes 8¢ ol pabnral éEemAnooovto odpéSpa AéyovTes,
Tis dpa SdvaTar cwbfvar;

25 akousantes de hoi mathétai exeplessonto sphodra legontes,
And the disciples having heard this, were greatly amazed and said,

Tis ara dynatai sothénai?
“Who then is able to be saved?”
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4940y 4J% 44 yaadsayy
77T D2 BTN 7330 072 RN YY) B2T0aN 15

127750 8921 XD oToRT

26. wayabet--am wa hem mib’ney ‘adam yipale’ hadabar
u lo’ yipale’ ~dabar.

Matt19:26 And looked at them and them, “To the sons of men,
this matter is perplexing, but matter is not perplexing.”

26> ¢pBAéPas d¢ 6 'Inoods eimev adrols,

Hapa avbpaomors TodTo addvatov éomv, mapa 3¢ Bed mavra Svvara.

26 emblepsas de ho autois,
And having looked upon them to them,
Para anthropois touto adynaton estin, de dynata.
“With men this is impossible, but things are possible.”
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27. waya an Pet’ros wayo’mer hen ‘anach’nu ‘eth- wanele’k
umah-yih’yeh chel’genu.

Matt19:27 And Petros (Kepha) answered and said , “See,
we to follow . What shall be our portion?”
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27> Tote dmokpbels 6 [étpos eimev adT®, 'I8ob Mpels ddfrapev mhvra
kal Mrolovbnoapkév oot Tl dpa éoTal Miv;
27 Tote apokritheis ho Petros eipen , Idou hémeis

Then Peter having answered said to , “Behold, we

kai ekolouthésamen soi; ti ara estai hemin?
and followed . What then shall be to us?”
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28. wa hem ‘Amen ‘omer kem hahol’kim ay
hab’ri'ah ka’asher yesheb Ben-ha =kise’ k’bodo gam-
tesh’bu “al- kis’oth ‘eth- shib'tey Yis'ra’El.
Matt19:28 And them, “Truly ! say to you, who follow Me,
of creation when Son of sits His throne of glory,
too shall sit thrones tribes of Yisra’ElL”

28> 6 3¢ ’Imoods elmev adrols, Apmv Aéyw dpiv d1L Opels ol dkolovbBnoavtés ot
b ~ 14 174 ’ e e\ ~ 9 ’ b \ ’ 4 9 ~

€v 11} madvyyeveoia, tav kablor 0 vios Tod avBpdmov ém Bpovov 86Ens avTod,
kaBfoeobe katl vpels eém dwdexa Opdvous kplvovTes Tas Swdexa pudas Tod Topan.

28 ho de autois, Amén legdo hymin
to them, “Truly I say to you,
hoti hoi akolouthésantes moi en té paliggenesia,
that the ones having follwed Me in the regeneration,
hotan kathis¢ ho huios thronou doxeés autou,
when the Son of sits the throne of his glory,
kathésesthe kai thronous phylas tou Israéel.
shall sit also thrones tribes of Israel.”
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29. w'zal=‘ish ‘asher “azab batim w’achim wa w'ab wa’em w’esheth
ubanim w’sadoth I'maan hu’ yigach sh” arim w’ “olam yirash.
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Matt19:29 “And man who has left behind houses or brothers or sisters or father
or mother or wife or children or fields ’s sake,

he shall receive times, and shall inherit eternal ”

29> katl was Somis adfkev oikias 1) adeAdovs 1) adeddas 1) maTépa T pnTépa
1| Tékva 1) Aypovs évekev Tod dvépaTOS Lov, ékaTovTamiaciova AMpeTal
kal {onv aldviov kAmpovopmoel.

29 kai hostis aphéken oikias € adelphous € adelphas & patera € méetera

“And who has left houses or brothers or sisters or father or mother
€ tekna @ agrous heneken , hekatontaplasiona lempsetai

or children or fields, on account of , shall receive a hundred times,
kai aionion kléronomeései.

and shall inherit eternal e
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30. w'ulam rabbim min-hari’shonim yih’yu ‘acharonim umin-ha’acharonim ri’shonim.

Matt19:30 “However, many among the first shall be last, and among the last shall be first.”

30> IToAXol 8¢ éoovraL mpdToL €oyaToL kal €oyaToL TPOTOL.

30 Polloi de esontai protoi eschatoi kai eschatoi protoi.
And many who are first shall be last, and the last first.
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